QUESTIONS SUR LE RENARD ET LA CIGOGNE

 

 

I)              Répondre aux questions suivantes :

 

1°
Nocendum  est un adjectif verbal à l’accusatif. Nulli  est le sujet quand on prend le sens actif : [ personne ne devant être … ] Le verbe sous-entendu  est est. 

 

· 2°
Huic rostrum inserens satiatur ipsa et torquet convivam fame. 
·      Insérant dans celle-ci son bec elle se rassasie elle-même et elle torture son convive par la faim.

 

3°
La traduction française apporte quelques modifications :


=> une nuance de sens, elle simplifie le propos parce que se serait trop lourd en français : La cigogne à son tour invita le renard et lui servit un hachis dans une bouteille, insérant dans celle-ci son bec elle se rassasie elle-même et torture son convive par la faim.

II) Imaginez vous-même des questions sur le texte

-      Analyser multandum ; à quoi se rapporte t-il ? Traduire multandum simili jure . 

      -     Analyser le temps de invitasse et justifier son emploi dans la phrase.

      -     Décomposer la phrase (de ad cenam … ciconia) et mettre en évidence la proposition principale.

· Déterminer la fonction de quam et celle de quae ; quelle est la différence ?

· Comment sont reliées les différentes propositions ? Rechercher les verbes de ces propositions.

· Que remarquez-vous à propos de quae ? Que montre cette répétition ?

· Quel est le sens de cum (l.10) qu’est-ce qui permet d’affirmer cela ?

· Comment pourrait-on traduire sua quisque exempla ?

· A partir de la traduction établie, montrer les libertés prises par le traducteur.
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